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Abstract

There are many researches on the translation of English poetry into Chinese, and translators in
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different times have their own translation choices for the same source text, which eventually leads
to different translation effects. The discussion of its choice mainly focuses on the form and content
of poetry. Compared with the content of English poetry, which is more easily transmitted and cor-
responding, the form is different due to the subjective factors of the translator and the objective
factors of the time background. In addition, it is difficult to achieve complete translation corres-
pondence in English poetry, namely, step, tone, line, rhythm and prosody, which makes some
translators abandon the form in order to preserve the content of metrical poetry, which is also
exactly the controversy and the inadequacy of previous studies. Taking the Chinese version of By-
ron’s The Isles of Greece as an example, this paper holds that there are differences in the realiza-
tion degree of the five laws in English poetry in the translated versions, but they are not untran-
slatable. Although the two languages are different in poetic presentation, from the poetic point of
view, they share a common understanding of the poetic value of the rules, which makes the aes-
thetic feeling of the five laws in English poetry come into play after translation.
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1. 518

AT AR AR A QR A SCA L2 6 A 8 v [ g S SO Y S Bk, v Ly AR B L AR A 1 A o
RRANERI DTS, SRR B R AN SO EL AT D s o AR b R AGE T 2 B, AR R R R
SR R SR L, Hrh s E R AR R R R . XIS R E S RS T O T SR DU A 7T
MEHWTE, ENICAH A D>Z2ERGERFRDOREAT T S A AT, BELREE 2R, HXT
PR RO L D . SO “IEREIEMBIR . —BCRH T ST T AR RS EEE R T
—FREIR AW T T, AT TO I B A AR v L SRR L ) T R A e AR A TR
MfE R b, kb, BB LSO B ESR . FNSCEERIE R R E B, PRAOR R S AL
WETE IR —FfEa s .

2. WHEFENERE

TEF ORI D S B R R0 77 S SO AR ST R TT o 1 Sk B PR AN 18 A B8 2 T 300
ARE R WEBITIR KA — H IO 3 B ENA B MR A RO 2R, B0 TER TR Z
AREIE . PO BR H1l Fp o 2O 22 R b R, anos 20k 0 1o s i KR R s, SR IRIN-E
AT RS WG IR R AR AT B AR S . I ISR OB R R RS AN, M H B
AR AR R RS . AR R T A S B A, EE RN, R AR
RRWRTFIIRIE, BT H RGN EFRE T RGN K. B A E AR i B T, 53y
RIBETE A R IR T B ARy, RS EE — 2. RS #E. Mt RS, RSk
SFENBO TR D%, WL TR R B S AT KUK S i A HE AR R A T 5 53R X L R RS R A
FEUEIEAE b, SRR RRMNE ., BEIERNFEN L WE LGSR T RNTHE. SRS 55y
BIER B A R, N2k RYESE. VPP NOERERALET, #0908 1 BN ST 1O XU T e i
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TARKKRT:, BRI S i A A B R R BUCE thir. B BFARE 2 b 33 s 00 1 B i
RS EOCZ AR AR, A S B R A A SO TE i, SERR R R R R L TR T
TR MR AT R AP, TS AR R BB R, TR IR B AR B T A 1) S BT B T 0 75
Wt ARIA oK T 25 FE R AU E R ITE 2URE, AR TR B BRI AL 220, JoRBEAR 2t 5
TR, A EA A s, R PR R TS R R, RASRTFTHE
B GRS EE B R NG 5 R A6 15K TR e R BRI S TR & T IRIF I R, A
FEREE IR 20 AN S B 2 2 R T X T B A B A

3. HHFHIEPARERANESH

WA, Fr N A SO RS AT TR WA —ME & BN R I
£, W ANHEGR SO BER AT A AR R W EG A B FE, EELED, FFX—H
PRI E A S TR “poets” , ROMHL TR “ORSBOBTRHE[L]. W S W E R E N A EE BT
27 AT SR O ) TR B AAREUE SR . NI BEN T, TS WA — B — 0 AR R R,
EXEATNE, WEEATER. AR UHZRZ R0 AEARBERE, MR AR A N E R 7
AL BN E . ERAEE RN E SN E 5. X AR 74k, R
BRI E )G, BEN TS ARIIRT ARG PR, AR EEX TR N a5 2380
A E BB IR, SR N 28R R A T3 AL PR L S 3T, Ry (e S ) ) A o 15 3 JaK
S B Tpak B R B T R R AR AR R N AT LIRS B B IR 1 7 EORE RS . (H
AR ERQIERR R, HiFEASE “HaEE” Bmrmik, ARSEAHARD
T2 &R A A — PR QA A, T NI S 1A 3G AU 47 A A TR T 28 0 2 2 S e AR A R 9 o A 2 T
FHEAMELRE PR ESEEFNZRME, NWESBNBRKARZHNY), SA R m BT
HUB R & B . BAR— D RIRITE 5 R0 5 4h— DRI CIE B, HRXIFAGIG R mok
PRAZ R FE L IR R R RRE B . iR b [ 2 — BB e BT h Rk 8] 5 A LR 2R

T
4. FONFRRIBERE R FIL

PRE RDURHE N TR T T REE o0 R, 58— E A 15 LA R R A WAME A R — R
SRR, AHX ARG A — bR 6 S0 R B R R B A E O . AR FEDGEARE T
MBS RS, & B AEI TG SO s R AR a7 AN R T B AR S A AR A RS, A
IS G AE 2 IA G R T AR
41. FHRPHE T REEM

FOEA R R PR AN E A TR, B e eE R, onE RS E RSN
Ao SLRER S AR AR R AL, — B RGE AR, M AR — ML S D, R
FEAAS H 5 B 5 Z A NI B LR A ST R — B &0 . 5 B KR Jeie h R IR
FrrP BB 5 () PRiE R« B B i3 (speech stress) M A2 A5 W7 o 15 22 M2 7 A1) A il ST BRI A «
ZZHE & (metrical accent) [2]17EZEREH, FLECH IR E T &4 Frbh, W T 2 &1 150 75 2l i
T OB A, TR B E S e TS S AR R S T A O — N R S . T
WMERRFTIE CERM) AR RIE S HE)E —f)F “eternal” Htan(@l/—id AL 51, &R H
15 summer RN R AN BT RE 25 o TR P KSR A BSE DU S8 e DB Bf 3 b s B 5 3 B 4L 4 1
B A P REYE A BELE S BRI, AN T o B R — A AR R T —— DU TR, N
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FAER RN ZZ AN, KR IR 8, PSR EHSEIGR TP ER T 0%
WA AR IR . k. RR AR T Loy £, B HEARE AR & ]
DALz 1T 28 A8 0 . e AR Rk 175 e AT IE R i, DR Ui AE R IR I A S 2% 7 —
WA AL %, BLZ IR A P 2 Th RE SEBLIE 35 18] (715 2208 o

Eternal summer gilds them yet,
(—+-+—+—+)
KERREE B2,
But all, except their sun, is set.
(—+-+—+-+)
T M R AR IR e
(E & 2014: 24-27) [3]
42. B S HHIER

TR T BT T A AT, IR R D TP RATRER TR R, AR T
T R R S . SRR LR ARG KR TR AR A . AR R TR E A
HTEESES), WHREEHEG), PR ZEm el —m R BT HRSEER. W
R P AEEPTE 0K, (HEESE 7 WA H AR AT8 . DU R B4 58 LT
I A B DGR TR DY B R RIEA S BRSPS RS 5 A BCRE o O% T A R A el AL ) T A T . i DA
EDOR AR RRZ N PN AR T U R ool U BB, b ROIK, S DU
ARt AR MRS B E R I B AR SR A P ORF, KRR
L5 PRRICEEIR IR M TJEE, &2 Rioa == =Xk, WAk
B RSN =0 Al R T E P EGR = F RS, B AR DGR AN 23 B A AT
PATERH I R rh m] DASE L S 2 M B N o S RAS R i R — AR — & (P T 8K 8077 5K,
MR A5 3047 % B AR P IR (P — ) & — A B HES Ty 3o IO AR & DR R TR RS,
R B G IN T R L AOHERE, (R BEE AR AR AR BB R 57, R SR
FRAE RS 2B N ISR SR i, AERIE T BB IR A A R B 1Y 22, ik s
OB MR
4.3. FFRREIERATRETE

REARAE VAT B EAAAEA IR R 7y, 5 H SRR, METEROIFMEA R AT S E: T E
RPURENE 3% ERc o =N o= N w £ T € 52 1) /AN S i 5P AN P 2P 3 I oy 6 BUWAN B0
DR BCCHERET o TIPRTTI BRI AR —— R sonnet — iR +DUAT . A XUTR, =AT
&, DUATAR, B EREAE, JUTH, BreedEalas, S ARIEA R AR R B B REAT,  RRAT IH 2 AT Bl
T A TSR . AR T R AR, PR RN B R B B R AT B HE . BRI TR B
i e R MPFAEER P A, TR ERAE B R 5 ST, (B A AR AR,
AT 508 2 5 225 SR AT FE I AL . 5 BRI B e A P B 48 A A e R e T . R
R MG IR SR S Tr i, A e AUE ¥ SC P ARBLE S AT A, S SRR AL PR T 33 DL b [ A
PR AU S E AR R, ISR R e AT DL E A0 BT AR T AN 52 1 2 PR T R
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RIRAE[A]. IR0 B B R TR CRAR D) RS8R 96 17, AT N1 E3LE 16 19, KA
VU417 REAEANTFFEE PRI N EE VA RBERT REARIAT. EF2RETR T I
Ji&) B AT EARS], SE R -GS fATIOT TR AT ER . P E AR AR IR
JERE CRAHE) FIRpAT 2R HAR A 447 AL . E DRI 08 TR KIE T RAVE B 717
A ERIRTRI[6]. X TE MR T EE AR AT T Reak (B, 28— 2 W3RN W AR,
REUR RIS X T —MEXK, AR T RIFI . 7 FF RREsh & IR i R AT A 2
—AEMEER, MR GUE AT SRR B R BRb 2, ANER R IR R BEE N T A
ZHEU e, AR aEY R T

4.4. FFRRHORIE

o DY HT A IE S 1 A R ROy A . T E R AR 2SS RIS T A R S TR AR,
RN H P BUSAE T R O OR B Rr R B 7] AR R IRN % RIUERER A ? W@ EL B4R B O
R TR —— “FRARORMR , EIRARARE KR BRI R AT TR EXN Tk
IR, JRTHE R, HRRAV AR, SERRAE A1 A& W R R T HE 2R A
Wrp R . “TRAORMETC ta T h R BRI ) — AR B B — Kb o TR TRpili e, DURR )
JrRGEE R IR, ERmEAE, = WL Ny G E, B EAE R — R E T
R, BrUGEm eI OB, IR HULFEIEAZ, ICHE AR D JUF T LIS AT PR
WIS AP EE T e, A HAE SR e B . IR AR T AN B S L, LB BR H A RE
A — A48 AR RIS EIE BRI 2R, REIE S LA, Sml RS R B T
(i FH EZEMF IS 2B TRANT. Hor SRR R CERTED -

FARA AT,
A KRBT,
AT S8
FHBIMR.
AERF R,
PR E .
KEHBE,
MraRRE g, 8
(3 % 7% 1906) B4 i% K EALHHX[8]

MAESE R B R T IEHE 2%, AE AN R T7, RIEM AL A F W LAy
k#(alliteration) . G (assonance). JE#I(rhyme); FRHEHFH AT AL & AIECE 0T 2 FHEIAIRA® . B
S SRR H WA EIER AL, BERT LA QB R A4 %) — 2 (aabb), AT REAJ4F #(abab), R HIFHEIER
(R ANIRI B3] B R 5 5 — AN e AT — B i Bk pr s CRAIED) M2 — /NI HIR B
W “Lyetljet/, ..set/set/” , BFMIICE S Rlels FTEICE AT S AR R A Landh &, Isl
5. WiIFREREEE

JERPAR R AN EILREFEO A FRCE ) ATHE A . TR m LR A R AR AE 2R 2 IR
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EE T AR, T IRE A R . A E R N O ) BHATRE, R
15 L HRRENS N IS SO AR« WPRMST . RO R I AR L, R T IR D
Ik R X EIEEARAF . SRR E S el CIAE) B XAtS
wAAT, R R R LR R T T SR I T R, RIS AT R R AR R
AEFERFRIB RTINS, BRSOt R T KA R, 8 B IR AR SR R K S T L it 2%
BRARSC IR BEIEMIE SRR AR LA i) B iR R 5 SEBLAT LS 1 th B AR B 4 4 [9]. 2 T 74
PRI =B Bl—— “LAIAOE " BrBe, AR Z AT O s) AR, B iAslt 1R
REAATHE, SEBL T ZDU4EAT OF HAR A B S BL[10] . SEAE AR A2 BRI E R KR B SR
“CLEACE” VEE O IE) RS0, AVERMEE S SCBURATH T2 LSOk S 42 1 75 HER A A
FEVE SR ABL AR AR A [11] . BTl A ie A B i AN F 3t 7 g/ 1128 ERRIE, WABESm, &
THHRAA IR SIS A REFRAS L vp e ?

Table 1. Translation difficulty and implementation possibility of English poem meters
= 1. RIFHEMENFMEE X EEIFSINAY AT 48

TR TR A S AT REdE
e PAGAAS PAQA QA
Tt A PAGAGAGAGAe
T Yoy PAQAGAGS

P (E ) PAGAGAGAGA PAgAs
fioEes YeYe Yo ve PAQAGA

LU o R IR RO, ST AE RO .

WNEE 1 poR, TR R LS R PRSI T REVE T IR AT 8, (H ATl B 10 2 T 1 e
Ko AESLBUATRENE LRt ARRA Frisk b o JUHAE LR S DU A A B R R, A8 ZESCEUR IR
PRI 7 B ST AW AT 7T S =l

Table 2. Whether English poem meters exist in Chinese poem or not
F 2 RIFREBEENHPREHE
PRI HRAE DU PR S AR AE

Bk 1
Tk £
7t (AT

() £
Wtk 1

W% 2 Fw, SERr P I TURAE DR 3 AT ASEEL,  BAREAIC AR 2 R, (HIRAN RN 132
DR 2T A B PR 26

6. R4
RIS AT L, ST TR 3 T RE S AE DU T SR AR BB R B, BRI AT AE — e RE L RO (H R A
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SOMRIE R R A A3 A) o B [ AR AR b OB AT 70— BELAETR N2 - AL GE R 70 IO TE 3R DU =N B
M i AR B gE A b s QBIE A TE R To e, 35 T 3 X T DR A B D IR S B A N e A2,
AR R A ORI AR B AN — R IR 20, A CREEIR & B ORI /I i F
Z 1RO RORT T, S TR] LR AR 1 AR R !
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